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Marcu1f II, 2.

subsistit, ex caducis sub­
stantiis in aeterna taber­
nacula vitam quaerat 
mercare aeternam, ut 
inter iustorum consorcio 
desiderabile valeat ad­
ipisci locum et retribu­
torem sibi preparet Do­
minum, 

ut de fructu indeficienti 
paradisi

mereatur foveri; de 
cuius vivo fonte perfecta 
fide poscenti nec sub­
trahetur poculum nec 
minuetur alveus, sed po­
tius quisque hauserit in­
rigatur dulcidine cae­
litus, atque suavis ei 
flagratur odor balsami 
paradisi.

Interpol. Aimoin.

subsistit, ex caducis sub­
stanciis in eterna taber­
nacula vitam studeat 
mercare perpetuam, 
ut inter iustorum con­
sortio desiderabilem va­
leat adipisci locum, et 
cetera.

Gesta Dagoberti 
c. 39.

subsistit, ex caducis sub­
stantiis in aeterna taber­
nacula vitam quaerat 
mercari perpetuam, 
ut inter consortium ius­
torum desiderabilem va­
leat adipisci locum et 
retributorem sibi prepa­
ret Dominum atque ex 
rebus transitoriis ad 
loc a venerabili a sanc­
torum in alimoniis pau­
perum curet impendere, 
quatenus ab ipso Do­
mino fructu1 indefici­
entis paradysi2 inter 
astra matutina3me­
reatur refoveri; de cuius 
fonte vivo perfecta fide 
poscenti nec subtrahitur 
poculum nec minuitur 
alveus, sed potius quis­
quis auserit irrigatur 
dulcedine caelitus, atque 
suavis ei flagrat4 odor 
balsami paradisi.

1) So 2a. b mit Marculf; ‘fructum’ la. b. 2) So 2a.b mit Mar­
culf; ‘paracliti’ la. b. 3) Vgl. Iliob 38, 7: ‘cum me laudarent simul
astra matutina’. 4) So la; ‘fraglat’ 1b. 2a. b. 5) Krusch a. a. O.
S. 178. 6) Vgl. ‘oportet — vigilare’ (A ‘invigilent’), ‘quaerat’ (A ‘stu­
deat’) und ‘curet’ (A ‘quis studeat’). 7) Beide Texte A und D haben
‘transitoriis’ und ‘perpetuam’, wo Marculf ‘suis’ und ‘aeternam’ giebt.

Die Arenga ist also nicht in A ‘durch Vorsetzung 
einiger allgemeiner Bemerkungen noch weiter ausgespon­
nen’5, vielmehr hat D den Anfang fortgelassen, um ihn 
theilweise an einer späteren Stelle einzuschieben, und über­
haupt hat A die Vorlage treuer bewahrt, während D Worte 
geändert und zugesetzt hat. Doch fehlen auch solche Stellen 
nicht, an denen D den ursprünglichen Wortlaut genauer 
wiedergiebt als A6. Beide Texte gehen mithin selbständig 
auf die gleiche Vorlage zurück, deren Arenga bis auf 
Kleinigkeiten7 mit Marculf übereinstimmte. Eine Unter­
suchung des Testaments hat also beiden Formen der Ueber­
lieferung Rechnung zu tragen.

Allerdings ist diese Ueberlieferung sehr ungleich­
mässig: A hat ausser dem Eingangsprotokoll und dem 
ersten Theil des Prologs nur zwei Stellen bewahrt, von 


